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one minieră, ‘Angajeast dopo 
amilie gi tineri, la inceputul vietii lor. 
e stia cu certitudine cá nu toti vor scápa 


UND: Ba da, din păcate aga-i, cu siguranţă. 
LUL BERNICK: Deci, un "astiel de om stie 
te că ceea ce vrea să realizeze va costa, far 
$ vieţi omeneşti. Dar această realizare en | 
osul general; fiecare viata sacrificată va fi N] 
„de neindoielnic premisa bunăstării altor E | 
ute de vieti. ay 
RLUND: Aha, vá ginditi la calea ferată; la | 
cele săpături primejdioase si dinamitări de | 
gi... toate astea... ete | 
INSULUL BERNICK: Da, da, sigur; mă gindesc zi 
ea ferată, dar afară de asta, calea ferată va 
construirea de fabrici si de exploatări mi- 
Dar... nu sinteti de părere că oricum.. 
LUND: Dragă domnule consul, ea | 
tefl... exagerat de serupulos. Vreau sá vá ae | 
dacă ati lăsa totul pe seama providentei... A 
SULUL BERNICK: Da, da,desigur,providenta... i 
UND: ...Atunci ati fi scutit de multe fä- - © | 
ntári. Construiti cu toată încrederea calea ferată. . su 
SULUL BERNICK: Da, dar eu presupun si a 
mai aparte. Presupun că o gură de foraj l 
bui dinamitată dintr-un punct primejdios; j 
inamitarea ei, calea ferată nu s-ar putea rea- f a 
esupun, în continuare, că inginerii știu din 
moment că dinamitarea ei va hei viata îi 


59 să se dea foc, iar da ler des este să 
ă acolo un muncitor care s-o facă, 
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RORLUND: Hm!... : 

CONSULUL BERNICK: Ştiu © ce vreţi să spuneţi 
Ar fi sublim dacă însuşi inginerul ar aprinde fiti 
lul. Dar asta este absurd; deci, trebuie să jer ag ed 
un muncitor, 

RORLUND: La noi însă, niciodată, nici un ingi 
ner n-ar face asta. 

CONSULUL BERNICK: În ţările mari, nici un ingit 
ner n-ar sta la îndoială, j 
- RØRLUND: În ţările mari? Da, cred. In acelef 
societăți lipsite de constiintá. 

CONSULUL BERNICK; O, acele societăți au $ 
unele lucruri bune! | 

RORLUND: Şi dumneavoastră spuneţi asta, dum-} 
neavoastrá, care singur... JE 

CONSULUL BERNICK: Numai in țările mai mari 
există conditiuni favorabile rentabilitätii marilor i 
intreprinderi; acolo există curajul de a jertfi eitival n 
pentru o cauză mare. Dar aici esti îngrădit de toig 
felul de scrupule si de considerații mărunte. 

RORLUND: Oare o viaţă omenească este o consi-| 
deratie máruntá? 

CONSULUL BERNICK: Da, din moment ce este o 
piedicá pentru bunástarea miilor de oameni. 

RORLUND: Dar dumneavoastră, domnule consul, 
ati sugerat numai cazuri inimaginabile. Pur sil 
simplu, nu vá mai înţeleg azi. Apoi ati adus vorba 
de ţările mari, de societăţile mari. Da... acolo? 
Ce contează acolo o viata omenească? Acolo se soco-| 
tese vieţile omeneşti după valoarea lor materială. © 
Dar noi, imi închipui cel putin, avemeu totul altă | | 
concepție morală. Priviţi la onorabilii armatori | 
„pe care dumneavoastră îi prezidati. Numiti-mi un 
singur armator care pentru un infam cistig ar accio Y 13 
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feascá o viata omenească! Si ginditi-vá acum 
i escroci din „marile societáti“ care de dragul 
rilor trimit in larg, unul dupá celálalt, vase 
Napte de navigaţie... 

CONSULUL BERNICK: Nu, nu vorbeam despre 

napte să navigheze! 

WÖRLUND: Dar eu despre ele vorbesc, domnule 
sul! 

NSULUL BERNICK: Da, dar de ce? Nu au nici 
ătură cu povestea mea. O, aceste mărunte preo- 
upări, urmări ale fricii! Dacă la noi un general 
"trebui să-și conducă oamenii în foc şi să-i piardă, 
avea nopţi de insomnie. În alte parti e altfel! 
trebui sá auziti ce povesteşte el alături, chiar 


GRLUND: El? Cine? Americanul?... 

ONSULUL BERNICK: Da, sigur. Ar trebui sá 
“auziti in ce fel... in America se... 

| RORLUND: Se află alături, induntru? Si asta nu 
i-ați spus-o mai curind. Chiar acum vreau să... 
“CONSULUL BERNICK: Nu va folosi la nimic; cu 
I n-o veţi scoate la capăt în nici un fel. 
RORLUND: Asta o vom vedea, Ei, iată-l că vine. 


(Johan Tonnesen intră din odaia de pe stinga.) 


JOHAN (vorbeşte în urma lui prin usa deschisă): 
| Da, da, Dina, fie și asa. Dar, oricum, eu nu renunţ, 
Ja tine. Voi reveni, şi atunci toate vor îi luminoase 
între noi. 

© RORLUND: Imi dati voie, in ce scop vorbele 
“astea? Ce voiti dumneavoastră? 

_ ‘JOHAN: Doresc ca acea tînără fată, în fata căreia 
„m-ati ponegrit ieri, să devină soţia mea. 
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: Ea? A dear dades 

ISOARA BERNICK: Nu, nu, Dina! 
INISOARA HESSEL: Minciună | 

AN: Dina, omul acesta spune adevărul? 

NA (după o scurtă pauză): Da! 

RLUND: Iată toată arta de seducţie redusă la 4 
inti. Pasul pe care m-am decis să-l fac spre = 
Dinei trebuie sá fie cunoscut de intreaga 

societate. Hránesc speranța că nu va fi 

rpretat gresit. lar acum, doamná, cred ca cel mai 

lucru ar fi s-o luăm de aici şi "sí căutăm să 

m din nou liniştea şi echilibrul în sufletul ei. 

OAMNA BERNICK: Da, vino. O, Dina, ce feri- 

entru tine! (O conduce pe Dina spre stînga si 

ea. Profesorul Rorlund le urmeazá.) | 
IMNISOARA BERNICK; Drum bun, Johan! © wee] 


ILMAR (din pragul uşii ce duce spre grădină): > še | 
1... Într-adevăr trebuie să spun... | | 
MNISOARA HESSEL. (care a urmărit-o cu pri- 

( pe Dina): Nu-ţi pierde curajul, băiete! Eu 
amin aici, să-l supraveghez pe pastor, (lese prin 
paria) a ; 
CONSULUL BERNICK: Johan,- sni. Acum nu 
ebuie sá pleci cu „Indian Girl“, 

HAN: Ba da, tocmai acum plec, 

INSULUL BERNICK: Si... nu te mai intorci? 
HAN: Má voi intoarce. 

"CONSULUL BERNICK: După povestea asta? Ce să 
„cauţi aici? 
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- JOHAN: Să má rázbun pe voi toți: să strivesc cit 
pot mai multi dintre voi. (Jese prin dreapta. Co- 
merciantul Vigeland si procuristul Krap vin din odaia 
consulului.) 

VIGELAND: Aşa, acum hirtiile sint în ordine, 
domnule consul. | 

CONSULUL BERNICK: Bine, bine... 
` KRAP (cu voce scäzutä): Şi va să zică rámine sta- 
bilit: „Indian Girl“ pleacă mîine. 

CONSULUL BERNICK: Da, pleacă. (Intră în odaia 
lui. Comerciantul Vigeland si procuristul Krap tes 
prin dreapta, H ilmar Tønnesen grea să-i urmeze, dar 
in clipa aceea Olaf scoate cu bágare de seamá capul 
pe usa din stinga.) 

OLAF: Unchinle! Unchiule Hilmar! 

HILMAR: Uf, tu erai? De ce nu ramii sus? Doar 
esti la arest. 

OLAF (înaintează cu cîțiva past): Sst! Unchiule 
Hilmar, ai aflat vestea? ž 

HILMAR: Da, ştiu c-ai mincat bătaie azi. 

OLAF (privind amenin.čtor spre odaia tatălui): 
Nu va mai avea multe ocazii să mă bată. Dar știi 
că unchiul Johan pleacă miine cu americanii? 

HILMAR: Si ce te privește pe tine? Vezi sá nu 
ajungi iar la arest. 

OLAF: Poate c-o să iau parte si eu odată la o 
vinătoare de bizoni, unchiule. 

HILMAR: Prostii, un fricos ca tinel... 

OLAF: Da, așteaptă numai, miine o să afli și tu 
ceva! 

HILMAR: Nepricopsitule. (lese prin grădină. Olaf 
fuge din nou st inchide usa cind il aude venind din 
dreapta pe procuristul Krap.) 
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